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Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 5 
 

  @P-E@XE  MLYEXI  ZEVEGA  EHHEY Jer5:1 

  YI@  E@VNZ-M@  DIZEAEGXA  EYWAE  ERCE 
:DL  GLQ@E  DPEN@  YWAN  HTYN  DYR  YI-M@ 

‚́’-E‚̧šE �¹µ�´
Eş̌‹ œŸ˜E‰̧A EŞ̌ŠŸ
 ‚ 


‹¹‚ E‚̧˜̧÷¹U-�¹‚ ́†‹¶œŸƒŸ‰̧š¹ƒ E
̧™µƒE E”̧…E 
:D́� ‰µ�¸“¶‚̧‡ †́’E÷½‚ 
·Rµƒ̧÷ Š́P¸
¹÷ †¶ā¾” 
·‹-�¹‚ 

1. shot’tu b’chutsoth Y’rushalam ur’u-na’ ud’`u ubaq’shu bir’chobotheyah  
‘im-tim’ts’u ‘ish ‘im-yesh `oseh mish’pat m’baqesh ‘emunah w’es’lach lah. 
 

Jer5:1 Roam around through the streets of Yerushalam, and look now and take note.   

And seek in her open squares, if you can find a man, if there is one who does justice,  

who seeks truth, when I shall pardon her. 
 

‹5:1› Περιδράµετε ἐν ταῖς ὁδοῖς Ιερουσαληµ καὶ ἴδετε καὶ γνῶτε  
καὶ ζητήσατε ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς, ἐὰν εὕρητε ἄνδρα, εἰ ἔστιν ποιῶν κρίµα  
καὶ ζητῶν πίστιν, καὶ ἵλεως ἔσοµαι αὐτοῖς, λέγει κύριος.   
1 Peridramete en tais hodois Ierousal�m kai idete kai gn�te  

 Run about in the streets of Jerusalem, and see! And know, 

kai z�t�sate en tais plateiais aut�s, ean heur�te andra,  

 and seek in her squares!  if there should be found a man; 

ei estin poi�n krima kai z�t�n pistin,  

 if there is one having equity, and seeking trust –  

kai hile�s esomai autois, legei kyrios.  

 and I shall be kind to them, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ERAYI  XWYL  OKL  EXN@I  DEDI-IG  M@E 2 

:E”·ƒ´V¹‹ š¶™¶Vµ� ‘·�́� Eš·÷‚¾‹ †́E†́‹-‹µ‰ �¹‚̧‡ ƒ 

2. w’im chay-Yahúwah yo’meru laken lasheqer yishabe`u. 
 

Jer5:2 And although they say, As JWJY lives, Surely they swear falsely. 
 

‹2› Ζῇ κύριος, λέγουσιν·  διὰ τοῦτο οὐκ ἐπὶ ψεύδεσιν ὀµνύουσιν;   
2 Zÿ kyrios, legousin;   

 As YHWH lives, they say, 

dia touto ouk epi pseudesin omnuousin?  

 On account of this do they not with lies swear by an oath?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ELG-@LE  MZ@  DZIKD  DPEN@L  @ELD  JIPIR  DEDI 3 

:AEYL  EP@N  RLQN  MDIPT  EWFG  XQEN  ZGW  EP@N  MZILK 

E�́‰-‚¾�̧‡ �́œ¾‚ †́œ‹¹J¹† †́’E÷½‚¶� ‚Ÿ�¼† ¡‹¶’‹·” †́E†́‹ „ 

:ƒE
́� E’¼‚·÷ ”µ�¶N¹÷ �¶†‹·’̧– E™¸F¹‰ š´“E÷ œµ‰µ™ E’¼‚·÷ �́œ‹¹K¹J  
3. Yahúwah `eyneyak halo’ le’emunah hikithah ‘otham  
w’lo’-chalu kilitham me’anu qachath musar chiz’qu ph’neyhem misela` me’anu lashub. 
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Jer5:3 O JWJY, are not Your eyes for truth?  You have smitten them,  

but they did not weaken; you have consumed them, but they refused to take correction.   

They have made their faces harder than rock; they have refused to repent.  
 

‹3› κύριε, οἱ ὀφθαλµοί σου εἰς πίστιν·  ἐµαστίγωσας αὐτούς, καὶ οὐκ ἐπόνεσαν·   
συνετέλεσας αὐτούς, καὶ οὐκ ἠθέλησαν δέξασθαι παιδείαν·   
ἐστερέωσαν τὰ πρόσωπα αὐτῶν ὑπὲρ πέτραν καὶ οὐκ ἠθέλησαν ἐπιστραφῆναι.   
3 kyrie, hoi ophthalmoi sou eis pistin;  emastig�sas autous, kai ouk eponesan;   

 O YHWH, your eyes look unto trust. You whipped them, and they were not pained.  

synetelesas autous, kai ouk �thel�san dexasthai paideian;   

 You finished them off entirely, but they did not want to take correction.  

estere�san ta pros�pa aut�n hyper petran  

 They solidified their faces above a rock, 

kai ouk �thel�san epistraph�nai.  

 and they did not want to turn towards you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EL@EP  MD  MILC-J@  IZXN@  IP@E 4 

:MDIDL@  HTYN  DEDI  JXC  ERCI  @L  IK 

E�¼‚Ÿ’ �·† �‹¹KµC-¢µ‚ ‹¹U¸šµ÷́‚ ‹¹’¼‚µ‡ … 

:�¶†‹·†¾�½‚ ŠµP¸
¹÷ †́E†´‹ ¢¶š¶C E”̧…́‹ ‚¾� ‹¹J 
4. wa’ani ‘amar’ti ‘ak-dalim hem no’alu  
ki lo’ yad’`u derek Yahúwah mish’pat ‘Eloheyhem. 
 

Jer5:4 Then I said, They are only the poor, they are foolish;  

for they do not know the way of JWJY or the ordinance of their El. 
 

‹4› καὶ ἐγὼ εἶπα Ἴσως πτωχοί εἰσιν, διότι οὐκ ἐδυνάσθησαν,  
ὅτι οὐκ ἔγνωσαν ὁδὸν κυρίου καὶ κρίσιν θεοῦ·   
4 kai eg� eipa Is�s pt�choi eisin, dioti ouk edynasth�san,  

 And I said, perhaps they are poor, because they are not able. 

hoti ouk egn�san hodon kyriou kai krisin theou;  

 For they do not know the way of YHWH, and the equity of El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JXC  ERCI  DND  IK  MZE@  DXAC@E  MILCBD-L@  IL-DKL@ 5 

 :ZEXQEN  EWZP LR  EXAY  ECGI  DND  J@  MDIDL@  HTYN  DEDI   

¢¶š¶C E”̧…́‹ †́L·† ‹¹J �́œŸ‚ †́š¸Aµ…¼‚µ‡ �‹¹�¾…̧Bµ†-�¶‚ ‹¹K-†́�¼�·‚ † 

:œŸš·“Ÿ÷ E™̧U¹’ �¾” Eş̌ƒ´
 ‡´Ç‰µ‹ †́L·† ¢µ‚ �¶†‹·†¾�½‚ ŠµP¸
¹÷ †́E†́‹  
5. ‘elakah-li ‘el-hag’dolim wa’adab’rah ‘otham ki hemah yad’`u derek Yahúwah 
mish’pat ‘Eloheyhem ‘ak hemah yach’daw shab’ru `ol nit’qu moseroth. 
 

Jer5:5 I shall go for myself to the great men and shall speak to them,  

for they know the way of JWJY and the ordinance of their El.   

Surely they together have broken the yoke and burst the bonds. 
 

‹5› πορεύσοµαι πρὸς τοὺς ἁδροὺς καὶ λαλήσω αὐτοῖς, ὅτι αὐτοὶ ἐπέγνωσαν ὁδὸν 
κυρίου καὶ κρίσιν θεοῦ·  καὶ ἰδοὺ ὁµοθυµαδὸν συνέτριψαν ζυγόν, διέρρηξαν δεσµούς.   
5 poreusomai pros tous hadrous kai lal�s� autois,  

 I shall go to the stout men and speak to them, 
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hoti autoi epegn�san hodon kyriou kai krisin theou;   

 for they recognized the way of YHWH, and the equity of Elohim.   

kai idou homothymadon synetripsan zygon, dierr�xan desmous.  

 And behold, with one accord they broke the yoke, they tore up the bonds.  
_____________________________________________________________________________________________  

  MCCYI  ZEAXR  A@F  XRIN  DIX@  MKD  OK-LR 6 

  SXHI  DPDN  @VEID-LK  MDIXR-LR  CWY  XNP 
:MDIZEAYN  ENVR  MDIRYT  EAX  IK 

�·…̧…́
̧‹ œŸƒ́š¼” ƒ·‚̧ˆ šµ”µI¹÷ †·‹̧šµ‚ �́J¹† ‘·J-�µ” ‡ 

•·š´H¹‹ †́M·†·÷ ‚·˜ŸIµ†-�́J �¶†‹·š́”-�µ” …·™¾
 š·÷´’ 
:�¶†‹·œŸƒº
̧÷ E÷̧˜́” �¶†‹·”¸
¹P EAµš ‹¹J 

6. `al-ken hikam ‘ar’yeh mia`ar z’eb `araboth y’shad’dem namer shoqed `al-`areyhem  
kal-hayotse’ mehenah yitareph ki rabbu pish’`eyhem `ats’mu m’shubotheyhem.  
 

Jer5:6 Therefore a lion from the forest shall slay them,  

a wolf of the deserts shall destroy them, a leopard is watching their cities.   

Everyone who goes out of them shall be torn in pieces,  

because their transgressions are many, their apostasies are numerous.  
 

‹6› διὰ τοῦτο ἔπαισεν αὐτοὺς λέων ἐκ τοῦ δρυµοῦ,  
καὶ λύκος ἕως τῶν οἰκιῶν ὠλέθρευσεν αὐτούς, καὶ πάρδαλις ἐγρηγόρησεν  
ἐπὶ τὰς πόλεις αὐτῶν·  πάντες οἱ ἐκπορευόµενοι ἀπ’ αὐτῶν θηρευθήσονται,  
ὅτι ἐπλήθυναν ἀσεβείας αὐτῶν, ἴσχυσαν ἐν ταῖς ἀποστροφαῖς αὐτῶν.   
6 dia touto epaisen autous le�n ek tou drymou,  

 On account of this smote them a lion from out of the forest; 

kai lykos he�s t�n oiki�n �lethreusen autous,  

 and the wolf unto their houses annihilated them;  

kai pardalis egr�gor�sen epi tas poleis aut�n;   

 and a leopard acted vigilant over their cities.   

pantes hoi ekporeuomenoi apí aut�n th�reuth�sontai,  

 All the ones going forth from them shall be hunted;  

hoti epl�thynan asebeias aut�n, ischysan en tais apostrophais aut�n.  

 for they multiplied their impiety, they strengthened in their rejection.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIDL@  @LA  ERAYIE  IPEAFR  JIPA  JL-GELQ@  Z@FL  I@ 7 

:ECCBZI  DPEF  ZIAE  ET@PIE  MZE@  RAY@E   

�‹¹†¾�½‚ ‚¾�̧A E”¸ƒ´V¹Iµ‡ ‹¹’Eƒ́ˆ¼” ¢¹‹µ’́A ¢´�-µ‰Ÿ�̧“¶‚ œ‚¾ˆ´� ‹·‚ ˆ 
:E…́…¾B̧œ¹‹ †́’Ÿˆ œ‹·ƒE E–́‚̧’¹Iµ‡ �́œŸ‚ µ”¹A̧āµ‚́‡  

7 ‘ey lazo’th ‘es’loach-lak banayik `azabuni wayishab’`u b’lo ‘elohim  
wa’as’bi`a ‘otham wayin’aphu ubeyth zonah yith’godadu. 
 

Jer5:7 Why should I pardon you for this?  Your sons have forsaken Me  

and sworn by those who are not mighty ones.  When I had fed them to the full,  

they committed adultery and trooped to the house of harlots. 
 

‹7› ποίᾳ τούτων ἵλεως γένωµαί σοι;  οἱ υἱοί σου ἐγκατέλιπόν µε  
καὶ ὤµνυον ἐν τοῖς οὐκ οὖσιν θεοῖς·  καὶ ἐχόρτασα αὐτούς,  
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καὶ ἐµοιχῶντο καὶ ἐν οἴκοις πορνῶν κατέλυον.   
7 poia) tout�n hile�s gen�mai soi?   

 What kind for these things of kindness should happen to you? 

hoi huioi sou egkatelipon me kai �mnuon  

 Your sons abandoned me, and they swore by an oath 

en tois ouk ousin theois;  kai echortasa autous, 

 by the ones not being mighty ones.  And I have filled them, 

kai emoich�nto kai en oikois porn�n kateluon.  

 and they committed adultery, and in the houses of harlots rested up.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ELDVI  EDRX  ZY@-L@  YI@  EID  MIKYN  MIPFIN  MIQEQ 8 

:E�́†̧ ¹̃‹ E†·”·š œ¶
·‚-�¶‚ 
‹¹‚ E‹´† �‹¹J̧
µ÷ �‹¹’́Fº‹¸÷ �‹¹“E“ ‰ 

8. susim m’yuzanim mash’kim hayu ‘ish ‘el-‘esheth re`ehu yits’halu. 
 

Jer5:8 They were well-fed lusty horses, each one neighing after his neighbor’s wife. 
 

‹8› ἵπποι θηλυµανεῖς ἐγενήθησαν,  
ἕκαστος ἐπὶ τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἐχρεµέτιζον.   
8 hippoi th�lymaneis egen�th�san,  

 horses sex-crazed They became; 

hekastos epi t�n gynaika tou pl�sion autou echremetizon.  

 each over the wife of his neighbor snorting. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-M@P  CWT@-@EL  DL@-LRD 9 

:IYTP  MWPZZ  @L  DFK-XY@  IEBA  M@E 

†́E†́‹-�º‚̧’ …¾™¸–¶‚-‚Ÿ� †¶K·‚-�µ”µ† Š 

“ :‹¹
̧–µ’ �·Rµ’̧œ¹œ ‚¾� †¶ˆ´J-š¶
¼‚ ‹Ÿ„̧A �¹‚̧‡ 
9. ha`al-‘eleh lo’-‘eph’qod n’um-Yahúwah  
w’im b’goy ‘asher-kazeh lo’ thith’naqem naph’shi. 
 

Jer5:9 Shall I not punish these things, declares JWJY,  

and shall My soul not avenged on a nation such as this?  
 

‹9› µὴ ἐπὶ τούτοις οὐκ ἐπισκέψοµαι;  λέγει κύριος·   
ἢ ἐν ἔθνει τοιούτῳ οὐκ ἐκδικήσει ἡ ψυχή µου;   
9 m� epi toutois ouk episkepsomai?  legei kyrios;   

 Shall over these things not I visit? says YHWH. 

� en ethnei toioutŸ ouk ekdik�sei h� psych� mou?  

 or a nation to such shall not take vengeance my soul? 
_____________________________________________________________________________________________ 

DIZEYIHP  EXIQD  EYRZ-L@  DLKE  EZGYE  DIZEXYA  ELR 10 

:DND  DEDIL  @EL  IK   

 ́†‹¶œŸ
‹¹Ş̌’ Eš‹¹“́† Eā¼”µU-�µ‚ †́�´�̧‡ Eœ·‰µ
̧‡ ́†‹¶œŸš́
̧ƒ E�¼” ‹ 

:†́L·† †́E†́‹µ� ‚Ÿ� ‹¹J 
10. `alu b’sharotheyah w’shachethu w’kalah ‘al-ta`asu hasiru n’tishotheyah  
ki lo’ laYahúwah hemah. 
 

Jer5:10 Go up through her vine rows and destroy, but do not execute  
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a complete destruction; strip away her branches, for they are not to JWJY. 
 

‹10› ἀνάβητε ἐπὶ τοὺς προµαχῶνας αὐτῆς καὶ κατασκάψατε, συντέλειαν  
δὲ µὴ ποιήσητε·  ὑπολίπεσθε τὰ ὑποστηρίγµατα αὐτῆς, ὅτι τοῦ κυρίου εἰσίν.   
10 anab�te epi tous promach�nas aut�s kai kataskapsate, synteleian  

 Ascend upon her battlements, and raze! unto completion  

de m� poi�s�te; hypolipesthe ta hypost�rigmata aut�s, hoti tou kyriou eisin.  

 But you should not do it.  Destroy her supports! for they are of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-M@P  DCEDI  ZIAE  L@XYI  ZIA  IA  ECBA  CEBA  IK 11 

:†́E†́‹-�º‚̧’ †´…E†́‹ œ‹·ƒE �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A ‹¹A E…̧„´A …Ÿ„́ƒ ‹¹J ‚‹ 

11. ki bagod bag’du bi beyth Yis’ra’El ubeyth Yahudah n’um-Yahúwah. 
 

Jer5:11 For the house of Yisra’El and the house of Yahudah have dealt very treacherously  

with Me, declares JWJY. 
 

‹11› ὅτι ἀθετῶν ἠθέτησεν εἰς ἐµέ, λέγει κύριος, οἶκος Ισραηλ καὶ οἶκος Ιουδα.   
11 hoti athet�n �thet�sen eis eme, legei kyrios,  

 For in disrespecting they showed disrespect against me, says YHWH, 

oikos Isra�l kai oikos Iouda.  

 even the house of Israel, and the house of Judah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRX  EPILR  @EAZ-@LE  @ED-@L  EXN@IE  DEDIA  EYGK 12 

:D@XP  @EL  ARXE  AXGE 

†́”´š E’‹·�́” ‚Ÿƒ́œ-‚¾�̧‡ ‚E†-‚¾� Eš¸÷‚¾Iµ‡ †́E†́‹µA E
¼‰¹J ƒ‹ 

:†¶‚̧š¹’ ‚Ÿ� ƒ´”́š¸‡ ƒ¶š¶‰¸‡  
12. kichashu baYahúwah wayo’m’ru lo’-hu’ w’lo’-thabo’ `aleynu ra`ah  
w’chereb w’ra`ab lo’ nir’eh. 
 

Jer5:12 They have lied against JWJY and said,  Not He; misfortune shall not come on us,  

and we shall not see sword or famine. 
 

‹12› ἐψεύσαντο τῷ κυρίῳ ἑαυτῶν καὶ εἶπαν Οὐκ ἔστιν ταῦτα·   
οὐχ ἥξει ἐφ’ ἡµᾶς κακά, καὶ µάχαιραν καὶ λιµὸν οὐκ ὀψόµεθα·   
12 epseusanto tŸ kyriŸ heaut�n kai eipan Ouk estin tauta;   
 They have lied to their master, and they said, not so are These things;  

ouch h�xei ephí h�mas kaka, kai machairan  

 there shall not come upon us bad things, and the sword 

kai limon ouk opsometha;  

 and hunger we shall not see. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDL  DYRI  DK  MDA  OI@  XACDE  GEXL  EIDI  MI@IAPDE 13 

“ :�¶†́� †¶ā́”·‹ †¾J �¶†́A ‘‹·‚ š·A¹Cµ†̧‡ µ‰Eş̌� E‹̧†¹‹ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†¸‡ „‹ 

13. w’han’bi’im yih’yu l’ruach w’hadiber ‘eyn bahem koh ye`aseh lahem. 
 

Jer5:13 The prophets shall become wind, and the word is not in them.   

Thus it shall be done to them!  
 

‹13› οἱ προφῆται ἡµῶν ἦσαν εἰς ἄνεµον, καὶ λόγος κυρίου οὐχ ὑπῆρχεν ἐν αὐτοῖς·   
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οὕτως ἔσται αὐτοῖς.   
13 hoi proph�tai h�m�n �san eis anemon,  

 Our prophets were into the wind, 

kai logos kyriou ouch hyp�rchen en autois;  hout�s estai autois.  

           and the word of YHWH does not exist among them.  Thus it shall be to them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

XACD-Z@  MKXAC  ORI  ZE@AV  IDL@  DEDI  XN@-DK  OKL 14 

:MZLK@E  MIVR  DFD  MRDE  Y@L  JITA  IXAC  OZP  IPPD  DFD   

š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ �¶�¸š¶AµC ‘µ”µ‹ œŸ‚́ƒ¸˜ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ šµ÷́‚-†¾J ‘·�́� …‹ 

:�µœ´�́�¼‚µ‡ �‹¹ ·̃” †¶Fµ† �́”´†̧‡ 
·‚̧� ¡‹¹–̧A ‹µš´ƒ̧C ‘·œ¾’ ‹¹’̧’¹† †¶Fµ†  
14. laken koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey ts’ba’oth ya`an daber’kem ‘eth-hadabar hazeh  
hin’ni nothen d’baray b’phik l’esh w’ha`am hazeh `etsim wa’akalatham. 
 

Jer5:14 Therefore, thus says JWJY, the El of hosts, because you have spoken this word,  

Behold, I am making My words in your mouth fire and this people wood,  

and it shall consume them. 
 

‹14› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἀνθ’ ὧν ἐλαλήσατε τὸ ῥῆµα τοῦτο, 
ἰδοὺ ἐγὼ δέδωκα τοὺς λόγους µου εἰς τὸ στόµα σου πῦρ καὶ τὸν λαὸν τοῦτον ξύλα,  
καὶ καταφάγεται αὐτούς.   
14 dia touto tade legei kyrios pantokrat�r Anthí h�n elal�sate to hr�ma touto,  

 On account of this, thus says YHWH almighty, Because you spoke this word, 

idou eg� ded�ka tous logous mou eis to stoma sou pyr 

 behold, I have given my words into your mouth as fire, 

kai ton laon touton xyla, kai kataphagetai autous.  

 and this people as wood, and it shall devour them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-M@P  L@XYI  ZIA  WGXNN  IEB  MKILR  @IAN  IPPD 15 

  EPYL  RCZ-@L  IEB  @ED  MLERN  IEB  @ED  OZI@  IEB 
:XACI-DN  RNYZ  @LE 

†́E†́‹-�º‚̧’ �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A ™´‰̧š¶L¹÷ ‹ŸB �¶�‹·�¼” ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’̧’¹† ‡Š 

Ÿ’¾
̧� ”µ…·œ-‚¾� ‹ŸB ‚E† �́�Ÿ”·÷ ‹ŸB ‚E† ‘́œ‹·‚ ‹ŸB 
:š·Aµ…̧‹-†µ÷ ”µ÷¸
¹œ ‚¾�¸‡ 

15. hin’ni mebi’ `aleykem goy mimer’chaq beyth Yis’ra’El n’um-Yahúwah  
goy ‘eythan hu’ goy me`olam hu’ goy lo’-theda` l’shono w’lo’ thish’ma` mah-y’daber. 
 

Jer5:15 Behold, I am bringing a nation against you from afar, O house of Yisra’El, 

declares JWJY.  It is a lasting nation, it is an ancient nation,  

a nation whose language you do not know, nor can you understand what they say. 
 

‹15› ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐφ’ ὑµᾶς ἔθνος πόρρωθεν, οἶκος Ισραηλ, λέγει κύριος, ἔθνος,  
οὗ οὐκ ἀκούσῃ τῆς φωνῆς τῆς γλώσσης αὐτοῦ·   
15 idou eg� epag� ephí hymas ethnos porr�then, oikos Isra�l, legei kyrios,  

 Behold, I bring upon you a nation at a distance, O house of Israel, says YHWH.  

ethnos, hou ouk akousÿ t�s ph�n�s t�s gl�ss�s autou;  

 a nation of which you shall not hear the voice of its language. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:MIXEAB  MLK  GEZT  XAWK  EZTY@ 16 

:�‹¹šŸA¹B �́KºJ µ‰Eœ´P š¶ƒ¶™¸J Ÿœ́P¸
µ‚ ˆŠ 

16. ‘ash’patho k’qeber pathuach kulam giborim. 
 

Jer5:16 Their quiver is like an open grave, All of them are mighty men. 
 

‹16› πάντες ἰσχυροὶ  
16 pantes ischyroi 

 All strong men;  
_____________________________________________________________________________________________ 

JP@V  LK@I  JIZEPAE  JIPA  ELK@I  JNGLE  JXIVW  LK@E 17 

  JIXVAN  IXR  YYXI  JZP@ZE  JPTB  LK@I  JXWAE   
:AXGA  DPDA  GHEA  DZ@  XY@ 

¡¸’‚¾˜ �µ�‚¾‹ ¡‹¶œŸ’̧ƒE ¡‹¶’́A E�̧�‚¾‹ ¡¶÷̧‰µ�̧‡ ¡¸š‹¹˜̧™ �µ�´‚̧‡ ˆ‹ 

 ¡‹¶š́˜̧ƒ¹÷ ‹·š´” 
·
¾š¸‹ ¡¶œ́’·‚̧œE ¡¸’̧–µB �µ�‚¾‹ ¡¶š´™¸ƒE  
:ƒ¶š́‰¶A †́M·†´A µ‰·ŠŸA †́Uµ‚ š¶
¼‚ 

17. w’akal q’tsir’ak w’lach’meak yo’k’lu baneyak ub’notheyak yo’kal tso’n’k  
ub’qareak yo’kal gaph’n’ak uth’enatheak y’roshesh `arey mib’tsareyak  
‘asher ‘atah boteach bahenah bechareb. 
 

Jer5:17 They shall devour your harvest and your food; they shall devour your sons  

and your daughters; they shall devour your flocks and your herds;  

they shall devour your vines and your fig trees;  

they shall demolish your fortified cities with the sword, those in which you trust. 
 

‹17› καὶ κατέδονται τὸν θερισµὸν ὑµῶν καὶ τοὺς ἄρτους ὑµῶν  
καὶ κατέδονται τοὺς υἱοὺς ὑµῶν καὶ τὰς θυγατέρας ὑµῶν  
καὶ κατέδονται τὰ πρόβατα ὑµῶν καὶ τοὺς µόσχους ὑµῶν  
καὶ κατέδονται τοὺς ἀµπελῶνας ὑµῶν καὶ τοὺς συκῶνας ὑµῶν  
καὶ τοὺς ἐλαιῶνας ὑµῶν·  καὶ ἀλοήσουσιν τὰς πόλεις τὰς ὀχυρὰς ὑµῶν,  
ἐφ’ αἷς ὑµεῖς πεποίθατε ἐπ’ αὐταῖς, ἐν ῥοµφαίᾳ.   
17 kai katedontai ton therismon hym�n kai tous artous hym�n  

 And they shall devour your harvest, and your bread loaves. 

kai katedontai tous huious hym�n kai tas thygateras hym�n 
           And they shall devour your sons, and your daughters. 

kai katedontai ta probata hym�n kai tous moschous hym�n  

           And they shall devour your sheep, and your calves.  

kai katedontai tous ampel�nas hym�n kai tous syk�nas hym�n  

 And they shall devour your vineyards, and your fig groves,  

kai tous elai�nas hym�n; kai alo�sousin tas poleis tas ochyras hym�n,  

 and your olive groves.  And they shall thresh cities your fortified, 

ephí hais hymeis pepoithate epí autais, en hromphaia).  

 (upon which you rely upon them,) by the broadsword. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLK  MKZ@  DYR@-@L  DEDI-M@P  DNDD  MINIA  MBE 18 

:†́�´J �¶�¸U¹‚ †¶ā½”¶‚-‚¾� †́Ÿ†̧‹-�º‚̧’ †´L·†´† �‹¹÷´IµA �µ„¸‡ ‰‹ 

18. w’gam bayamim hahemah n’um-Yahúwah lo’-’e`eseh ‘it’kem kalah. 
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Jer5:18 Yet even in those days, declares JWJY,  

I shall not make you a complete destruction. 
 

‹18› καὶ ἔσται ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις, λέγει κύριος ὁ θεός σου,  
οὐ µὴ ποιήσω ὑµᾶς εἰς συντέλειαν.   
18 kai estai en tais h�merais ekeinais, legei kyrios ho theos sou,  

 And it shall be in those days, says YHWH your El, 

ou m� poi�s� hymas eis synteleian.  

 in no way shall I appoint you unto completion. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPL  EPIDL@  DEDI  DYR  DN  ZGZ  EXN@Z  IK  DIDE 19 

ECARZE  IZE@  MZAFR  XY@K  MDIL@  ZXN@E  DL@-LK-Z@ 
:MKL  @L  UX@A  MIXF  ECARZ  OK  MKVX@A  XKP  IDL@   

E’́� E’‹·†¾�½‚ †´Ÿ†̧‹ †́ā́” †¶÷ œµ‰µU Eš¸÷‚¾œ ‹¹J †́‹́†¸‡ Š‹ 

E…̧ƒµ”µUµ‡ ‹¹œŸ‚ �¶U¸ƒµˆ¼” š¶
¼‚µJ �¶†‹·�¼‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ †¶K·‚-�́J-œ¶‚ 
“ :�¶�́� ‚¾� —¶š¶‚̧A �‹¹š´ˆ E…̧ƒµ”µU ‘·J �¶�̧˜̧šµ‚̧A š́�·’ ‹·†¾�½‚  

19. w’hayah ki tho’m’ru tachath meh `asah Yahúwah ‘Eloheynu lanu ‘eth-kal-‘eleh  
w’amar’at ‘aleyhem ka’asher `azab’tem ‘othi wata`ab’du ‘elohey nekar b’ar’ts’kem  
ken ta`ab’du zarim b’erets lo’ lakem. 
 

Jer5:19 It shall come about when they say, Why has JWJY our El done all these things  

to us?  then you shall say to them, as you have forsaken Me and served the mighty one  

of the foreigner in your land, so you shall serve strangers in a land that is not yours. 
 

‹19› καὶ ἔσται ὅταν εἴπητε Τίνος ἕνεκεν ἐποίησεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν  
ἡµῖν ἅπαντα ταῦτα;  καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Ἀνθ’ ὧν ἐδουλεύσατε θεοῖς ἀλλοτρίοις  
ἐν τῇ γῇ ὑµῶν, οὕτως δουλεύσετε ἀλλοτρίοις ἐν γῇ οὐχ ὑµῶν.   
19 kai estai hotan eip�te  

 And it shall be whenever you should say,  

Tinos heneken epoi�sen kyrios ho theos h�m�n h�min hapanta tauta? 
 For what reason did do YHWH our El to us all these things?  

kai ereis autois Anthí h�n edouleusate theois allotriois en tÿ gÿ hym�n,  

 That you shall say to them, Because you served strange mighty ones in your land.  

hout�s douleusete allotriois en gÿ ouch hym�n.  

 Thus shall you serve strangers in a land not of yours. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DCEDIA  DERINYDE  AWRI  ZIAA  Z@F  ECIBD 20 

:š¾÷‚·� †́…E†́‹¹ƒ ́†E”‹¹÷̧
µ†¸‡ ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·ƒ̧A œ‚¾ˆ E…‹¹Bµ† � 

20. hagidu zo’th b’beyth Ya`aqob w’hash’mi`uah biYahudah le’mor. 
 

Jer5:20 Declare this in the house of Yaaqob (Jacob) and proclaim it in Yahudah, saying, 
 

‹20› ἀναγγείλατε ταῦτα εἰς τὸν οἶκον Ιακωβ, καὶ ἀκουσθήτω ἐν τῷ Ιουδα.   
 20 anaggeilate tauta eis ton oikon Iak�b, kai akousth�t� en tŸ Iouda.  

 Announce these things unto the house of Jacob, and let it be heard in of Judah! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDL  MIPIR  AL  OI@E  LKQ  MR  Z@F  @P-ERNY 21 

:ERNYI  @LE  MDL  MIPF@  E@XI  @LE 
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�¶†´� �¹‹µ’‹·” ƒ·� ‘‹·‚̧‡ �́�́“ �µ” œ‚¾ˆ ‚́’-E”̧÷¹
 ‚� 

:E”́÷¸
¹‹ ‚¾�̧‡ �¶†´� �¹‹µ’̧ˆ´‚ E‚̧š¹‹ ‚¾�̧‡ 
21. shim’`u-na’ zo’th `am sakal w’eyn leb `eynayim lahem  
w’lo’ yir’u ‘az’nayim lahem w’lo’ yish’ma`u. 
 

Jer5:21 Now hear this, O foolish people and without any heart, who have eyes  

but do not see; who have ears but do not hear. 
 

‹21› ἀκούσατε δὴ ταῦτα, λαὸς µωρὸς καὶ ἀκάρδιος, ὀφθαλµοὶ αὐτοῖς  
καὶ οὐ βλέπουσιν, ὦτα αὐτοῖς καὶ οὐκ ἀκούουσιν.   
21 akousate d� tauta, laos m�ros kai akardios,  

           Hearken indeed to these things, people O moronish and heartless!   

ophthalmoi autois kai ou blepousin, �ta autois kai ouk akouousin.  

          They have eyes, and they do not see; they have ears, and they do not hear. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ELIGZ  @L  IPTN  M@  DEDI-M@P  E@XIZ-@L  IZE@D 22 

  EDPXARI  @LE  MLER-WG  MIL  LEAB  LEG  IZNY-XY@ 
:EDPXARI  @LE  EILB  ENDE  ELKEI  @LE  EYRBZIE 

 E�‹¹‰́œ ‚¾� ‹µ’́P¹÷ �¹‚ †́E†́‹-�º‚̧’ E‚́š‹¹œ-‚¾� ‹¹œŸ‚µ† ƒ� 

 E†̧’¶š¸ƒµ”µ‹ ‚¾�̧‡ �́�Ÿ”-™́‰ �́Iµ� �Eƒ̧B �Ÿ‰ ‹¹U¸÷µā-š¶
¼‚ 
:E†̧’ºš¸ƒµ”µ‹ ‚¾�̧‡ ‡‹´Kµ„ E÷́†̧‡ E�́�E‹ ‚¾�¸‡ E
¼”´B¸œ¹Iµ‡ 

22. ha’othi lo’-thira’u n’um-Yahúwah ‘im mipanay lo’ thachilu  
‘asher-sam’ti chol g’bul layam chaq-`olam w’lo’ ya`ab’ren’hu  
wayith’ga`ashu w’lo’ yukalu w’hamu galayu w’lo’ ya`ab’run’hu. 
 

Jer5:22 Do you not fear Me? declares JWJY.  Do you not tremble from My face  

who I have placed the sand as a boundary for the sea, an eternal decree,  

so it cannot cross over it?  And though they toss themselves, yet they cannot prevail;  

though the waves roar, yet they cannot cross over it. 
 

‹22› µὴ ἐµὲ οὐ φοβηθήσεσθε;  λέγει κύριος, ἢ ἀπὸ προσώπου µου οὐκ 
εὐλαβηθήσεσθε;  τὸν τάξαντα ἄµµον ὅριον τῇ θαλάσσῃ, πρόσταγµα αἰώνιον,  
καὶ οὐχ ὑπερβήσεται αὐτό, καὶ ταραχθήσεται καὶ οὐ δυνήσεται,  
καὶ ἠχήσουσιν τὰ κύµατα αὐτῆς καὶ οὐχ ὑπερβήσεται αὐτό.   
22 m� eme ou phob�th�sesthe?  legei kyrios,  

 Shall me you not fear, says YHWH? 

� apo pros�pou mou ouk eulab�th�sesthe?   
 or before my face shall you not show veneration?  

ton taxanta ammon horion tÿ thalassÿ, prostagma ai�nion,  

 the one ordering the sand for a limit to the sea order as an eternal, 

kai ouch hyperb�setai auto, kai tarachth�setai  

 and the sea shall not pass over it; and it shall be disturbed 

kai ou dyn�setai, kai �ch�sousin ta kymata aut�s  

 but it shall not be prevailing; and shall resound its waves, 

kai ouch hyperb�setai auto.  

 but shall not pass over it. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:EKLIE  EXQ  DXENE  XXEQ  AL  DID  DFD  MRLE 23 

:E�·�·Iµ‡ Eš́“ †¶šŸ÷E š·šŸ“ ƒ·� †́‹́† †¶Fµ† �́”́�¸‡ „� 

23. w’la`am hazeh hayah leb sorer umoreh saru wayeleku. 
 

Jer5:23 But to this people has a stubborn and rebellious heart;  

they have turned aside and departed. 
 

‹23› τῷ δὲ λαῷ τούτῳ ἐγενήθη καρδία ἀνήκοος καὶ ἀπειθής,  
καὶ ἐξέκλιναν καὶ ἀπήλθοσαν·   
23 tŸ de laŸ toutŸ egen�th� kardia an�koos  

 But to this people there became heart an unhearing, 

kai apeith�s, kai exeklinan kai ap�lthosan;  

          and a resistance of persuasion.  They turned aside and departed. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MYB  OZPD  EPIDL@  DEDI-Z@  @P  @XIP  MAALA  EXN@-@LE 24 

:EPL-XNYI  XIVW  ZEWG  ZERAY  EZRA  YEWLNE  DXIE   

�¶
¶B ‘·œ¾Mµ† E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚ ‚́’ ‚́š‹¹’ �́ƒ´ƒ̧�¹ƒ Eş̌÷´‚-‚¾�̧‡ …� 

:E’́�-š́÷̧
¹‹ š‹¹˜́™ œŸRº‰ œŸ”ºƒ¸
 ŸU¹”̧A 
Ÿ™¸�µ÷E †¶š¾‹̧‡  
24. w’lo’-‘am’ru bil’babam nira’ na’ ‘eth-Yahúwah ‘Eloheynu hanothen geshem  
w’yoreh umal’qosh b’`ito sh’bu`oth chuqoth qatsir yish’mar-lanu. 
 

Jer5:24 They do not say in their heart, let us now fear JWJY our El,  

who gives both the former and the latter rain in its season,  

He keeps for us the appointed weeks of the harvest. 
 

‹24› καὶ οὐκ εἶπον ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν Φοβηθῶµεν  
δὴ κύριον τὸν θεὸν ἡµῶν τὸν διδόντα ἡµῖν ὑετὸν πρόιµον καὶ ὄψιµον  
κατὰ καιρὸν πληρώσεως προστάγµατος θερισµοῦ καὶ ἐφύλαξεν ἡµῖν.   
24 kai ouk eipon en tÿ kardia) aut�n Phob�th�men d� kyrion ton theon h�m�n  

 And they have not said in their heart, We should indeed fear YHWH our El, 

ton didonta h�min hueton proimon kai opsimon kata kairon  

 the one giving to us rain the early and late according to its season of  

pl�r�se�s prostagmatos therismou kai ephylaxen h�min.  

 the fullness of the order of harvest, and he guarded it for us. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKN  AEHD  ERPN  MKIZE@HGE  DL@-EHD  MKIZEPER 25 

:�¶J¹÷ ƒŸHµ† E”̧’́÷ �¶�‹·œ‡‚¾Hµ‰̧‡ †¶K·‚-EH¹† �¶�‹·œŸ’¾‡¼” †� 

25. `awonotheykem hitu-‘eleh w’chato’wtheykem man’`u hatob mikem. 
 

Jer5:25 Your iniquities have turned these away,  

and your sins have withheld good from you. 
 

‹25› αἱ ἀνοµίαι ὑµῶν ἐξέκλιναν ταῦτα,  
καὶ αἱ ἁµαρτίαι ὑµῶν ἀπέστησαν τὰ ἀγαθὰ ἀφ’ ὑµῶν·   
25 hai anomiai hym�n exeklinan tauta,  

 Your lawless deeds turned aside these things.   

kai hai hamartiai hym�n apest�san ta agatha aphí hym�n;  

 And your sins removed the good things from you. 
_____________________________________________________________________________________________  
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  XEYI  MIRYX  INRA  E@VNP-IK 26 

:ECKLI  MIYP@  ZIGYN  EAIVD  MIYEWI  JYK 

šE
́‹ �‹¹”´
̧š ‹¹Lµ”¸ƒ E‚̧˜̧÷¹’-‹¹J ‡� 

:E…¾J̧�¹‹ �‹¹
́’¼‚ œ‹¹‰̧
µ÷ Eƒ‹¹Q¹† �‹¹
E™̧‹ ¢µ
̧J 
26. ki-nim’ts’u b’`ami r’sha`im  
yashur k’shak y’qushim hitsibu mash’chith ‘anashim yil’kodu. 
 

Jer5:26 For wicked ones are found among My people,  

they watch like fowlers lying in wait; they set a trap, they catch men. 
 

‹26› ὅτι εὑρέθησαν ἐν τῷ λαῷ µου ἀσεβεῖς  
καὶ παγίδας ἔστησαν διαφθεῖραι ἄνδρας καὶ συνελαµβάνοσαν.   
26 hoti heureth�san en tŸ laŸ mou asebeis  

 For were found among my people impious men. 

kai pagidas est�san diaphtheirai andras kai synelambanosan.  
 And a snare they set to corrupt men; and they conceive their plan. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNXN  MI@LN  MDIZA  OK  SER  @LN  AELKK 27 

:EXIYRIE  ELCB  OK-LR 

†́÷¸š¹÷ �‹¹‚·�¸÷ �¶†‹·U´A ‘·J •Ÿ” ‚·�́÷ ƒE�̧�¹J ˆ� 
:Eš‹¹
¼”µIµ‡ E�̧…́B ‘·J-�µ” 

27. kik’lub male’ `oph ken bateyhem m’le’im mir’mah `al-ken gad’lu waya`ashiru. 
 

Jer5:27 Like a cage full of birds, so their houses are full of deceit;  

therefore they have become great and rich. 
 

‹27› ὡς παγὶς ἐφεσταµένη πλήρης πετεινῶν, οὕτως οἱ οἶκοι αὐτῶν πλήρεις δόλου·   
διὰ τοῦτο ἐµεγαλύνθησαν καὶ ἐπλούτησαν·   
27 h�s pagis ephestamen� pl�r�s petein�n, hout�s hoi oikoi aut�n pl�reis dolou;   

 As a snare having been set is full of birds, so their houses are full of treachery.  

dia touto emegalynth�san kai eplout�san;  

 On account of this they were magnified, and enriched.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEZI  OIC  EPC-@L  OIC  RX-IXAC  EXAR  MB  EZYR  EPNY 28 

:EHTY  @L  MIPEIA@  HTYNE  EGILVIE 

 �Ÿœ´‹ ‘‹¹C E’́…-‚¾� ‘‹¹C ”´š-‹·š¸ƒ¹… Eš¸ƒ́” �µB Eœ̧
́” E’̧÷́
 ‰� 

:EŠ́–´
 ‚¾� �‹¹’Ÿ‹̧ƒ¶‚ ŠµP¸
¹÷E E‰‹¹�¸ µ̃‹¸‡ 
28. sham’nu `ash’thu gam `ab’ru dib’rey-ra` din lo’-danu din yathom  
w’yats’lichu umish’pat ‘eb’yonim lo’ shaphatu. 
 

Jer5:28 They are fat, they are sleek, they also excel in deeds of wickedness;  

they do not plead the cause, the cause of the orphan, that they may prosper;  

and they do not defend the rights of the poor. 
 

‹28› καὶ παρέβησαν κρίσιν, οὐκ ἔκριναν κρίσιν ὀρφανοῦ  
καὶ κρίσιν χήρας οὐκ ἐκρίνοσαν.   
28 kai pareb�san krisin, ouk ekrinan krisin orphanou  
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 They violated the rule of judgment.  They judged not the case of the orphan, 

kai krisin ch�ras ouk ekrinosan.  

 and for the case of the widow they judged not. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IEBA  M@  DEDI-M@P  CWT@-@L  DL@-LRD 29 

:IYTP  MWPZZ  @L  DFK-XY@ 

‹Ÿ„̧A �¹‚ †´E†́‹-�º‚̧’ …¾™¸–¶‚-‚¾� †¶K·‚-�µ”µ† Š� 

“ :‹¹
̧–µ’ �·Rµ’̧œ¹œ ‚¾� †¶ˆ´J-š¶
¼‚ 
29. ha`al-‘eleh lo’-‘eph’qod n’um-Yahúwah ‘im b’goy  
‘asher-kazeh lo’ thith’naqem naph’shi. 
 

Jer5:29 Shall I not punish for these things? declares JWJY,  

Or shall My soul not be avenged on such a nation as this?  
 

‹29› µὴ ἐπὶ τούτοις οὐκ ἐπισκέψοµαι;   
λέγει κύριος, ἢ ἐν ἔθνει τῷ τοιούτῳ οὐκ ἐκδικήσει ἡ ψυχή µου;   
29 m� epi toutois ouk episkepsomai?  legei kyrios,  

 Shall I not for these watch, says YHWH? 

� en ethnei tŸ toioutŸ ouk ekdik�sei h� psych� mou?  

 or to a nation such shall I not avenge my soul? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@A  DZIDP  DXEXRYE  DNY 30 

:—¶š´‚́A †́œ¸‹¸†¹’ †´šEš¼”µ
̧‡ †́Lµ
 � 

30. shamah w’sha`arurah nih’y’thah ba’arets. 
 

Jer5:30 An appalling and horrible thing has happened in the land: 
 

‹30› ἔκστασις καὶ φρικτὰ ἐγενήθη ἐπὶ τῆς γῆς.   
30 ekstasis kai phrikta egen�th� epi t�s g�s.  

 A change of state and causes for shuddering was taken place upon the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDICI-LR  ECXI  MIPDKDE  XWYA-E@AP  MI@IAPD 31 

:DZIXG@L  EYRZ-DNE  OK  EAD@  INRE 

 �¶†‹·…̧‹-�µ” EÇš¹‹ �‹¹’¼†¾Jµ†̧‡ š¶™¶Vµƒ-E‚̧A¹’ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‚� 

:D́œ‹¹š¼‰µ‚̧� Eā¼”µU-†µ÷E ‘·� Eƒ¼†́‚ ‹¹Lµ”¸‡ 
31. han’bi’im nib’u-basheqer w’hakohanim yir’du `al-y’deyhem  
w’`ami ‘ahabu ken umah-ta`asu l’acharithah. 
 

Jer5:31 The prophets prophesy falsely, and the priests rule by their hands;  

and My people love it so!  But what shall you do at the end of it? 
 

‹31› οἱ προφῆται προφητεύουσιν ἄδικα, καὶ οἱ ἱερεῖς ἐπεκρότησαν ταῖς χερσὶν 
αὐτῶν, καὶ ὁ λαός µου ἠγάπησεν οὕτως·  καὶ τί ποιήσετε εἰς τὰ µετὰ ταῦτα;    
31 hoi proph�tai proph�teuousin adika, kai hoi hiereis epekrot�san tais chersin aut�n,  

           The prophets prophesied unjustly, and the priests clapped their hands;  

kai ho laos mou �gap�sen hout�s;   

 and my people have loved it so.   

kai ti poi�sete eis ta meta tauta?    
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 And what shall you do in the times after these things?    
 


